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Introduction

The Arab world, with its vast territory and numerous dialects, serves as a rich source of
material for linguistic studies. The relationship between Standard Arabic (al-’Arabiyya al-
Fusha) and regional dialects (al-* Amiyya) has long intrigued linguists. This article explores
the linguistic influence of Arabic dialects on the content and stylistic features of literary texts
(Rezig, 2024).

The dialectal diversity of the Arabic language has existed since ancient times. When the
Quran was revealed to the Prophet of Islam, its text accommodated the dialects of various
tribes (al-Qushayri, 2015). However, the language of the Quran ultimately became the
foundation of Standard Arabic. As the Arab Caliphate expanded, regional dialects emerged.
For instance, in Egypt, the local Coptic language influenced Arabic, while Berber languages
left their mark in the Maghreb region (Versteegh, 2014). This diversity requires special
attention when analyzing literary texts (Abdullatif, 2024).
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Methodology

According to Ibn Khaldun, the linguistic differences among Arab tribes stemmed
from their social lifestyles and geographical environments. In his work Muqgaddimah, he
notes: "The unique characteristics of tribal life are reflected in their language" (Ibn Khaldun,
1377/1967, p. 291). This phenomenon played a crucial role in the formation of dialects. For
example, in Andalusia, Arabic interacted with local Latinized Iberian languages, resulting
in distinctive phonetic and lexical features. In modern Morocco, these features are further
influenced by Berber dialects (Versteegh, 2014).

Examples of Dialectal Influence:

In Andalusian Arabic, the word jalal (J** — beauty) is often pronounced with an
intensified 1l sound.

In Maghrebi Arabic, the word qalb (=% — heart) is pronounced as galb (‘.—‘K). During
the medieval period, Arab grammarians, including Sibawayh, analyzed dialects to
understand their impact on Standard Arabic. In his seminal work Al-Kitab, Sibawayh
described the fundamental norms of Standard Arabic while referencing examples from
dialects (Sibawayh, 1988). His analysis highlights the interplay between dialectal variations
and the literary language, offering insights that remain relevant for modern linguistics
(Micallef, 2023).

This historical and linguistic exploration underscores the deep influence of Arabic
dialects on the development of literary texts and their stylistic uniqueness.

Today, linguists rely on international databases to analyze the influence of dialects
on literary Arabic. For example, Wright (2002), in his work Arabic Dialects and
Sociolinguistics, describes how various dialects evolve in response to social changes.

As the Arab Caliphate expanded, regional dialects emerged in various areas. In
Egypt, the local Coptic language influenced Arabic, while in the Maghreb region, Berber
languages left their mark (Versteegh, 2014). This diversity is particularly evident in the
analysis of literary texts.

Result and Discussion

Literary works, including novels and poetry, have been significantly influenced by
local dialects. For instance, Naguib Mahfouz’s Zuqaq al-Midaqq (Midaq Alley) is rooted in
the Cairo dialect, making it more relatable and vivid for local readers (Mahfouz, 1966).
Example: “-23 ol s £33 (Mahfouz, 1966, p. 34)

Transliteration: "Khudni wi-yak, ayna tazhab?"

Translation: "Take me with you; where are you going?" This sentence reflects the unique
lexical and syntactic features of the Cairo dialect.

On the other hand, prominent authors have used dialects in their works to bring realism
and relatability to their characters. For example, Al-Tayyib Salih’'s Mawsim al-Hijra ila al-
Shimal (Season of Migration to the North) vividly portrays the social environment of Sudan
through the use of local dialects (Salih, 1969).

https://digital-science.pubmedia.id/index.php/pssh



Pubmedia Social Sciences and Humanities Volume: 2, Number 3, 2025 30f6

Example: "5 »=is &« oo L LAl LS 1 (Galih, 1969, p. 89)

Transliteration: "Lakinaha al-dunya ya ‘ammi, tugharr wa-tazurr wa-tusirr."
Translation: "This world, uncle, is deceitful, harmful, and sometimes delightful."

By incorporating dialects, authors like Mahfouz and Salih achieve a balance between literary
Arabic and local vernaculars, enhancing the relatability and authenticity of their narratives.
This fusion of dialects with literary Arabic enriches the stylistic and thematic depth of
modern Arabic literature while providing valuable insights into regional linguistic
identities.

Dialects not only bring life to literature but also introduce readers to local cultures
and ways of life. Even in contemporary works, the significance of dialects remains
prominent. For example, Rajaa al-Sanea, in her novel Girls of Riyadh, uses Saudi dialect to
vividly capture the emotions of young locals (al-Sanea, 2005).

Example: "¢ JBl (ol i Al La a0 (al-Sanea, 2005, p. 53)

Transliteration: "Leh ma takallamt? Kunt abg’a aqool shay."
Translation: "Why didn’t you speak? I wanted to say something."

Thus, dialects play a key role in creating a unique spirit and authenticity in literature. By
integrating dialects into their works, renowned authors bring their characters closer to the
reader, enhancing relatability and realism.

Dialectal features vary across lexical, morphological, and syntactic dimensions. For instance,
Levantine (Sham) dialects show simplification of tense forms found in Standard Arabic,
which helps create a more accessible connection for readers.

Example:

e Standard Arabic: il J) a3 Ul (Ana adhabu ila al-madrasah — 1 am going to school)

e Levantine Dialect: “i— ) ), U.” (Ana rayih al-madrasa — I'm going to school) (Abu-
Lughod, 1989).

In Egyptian dialect, phonetic transformations are widely observed. Sibawayh (1988), in his

Al-Kitab, highlights unique phonetic traits of Egyptian Arabic, noting that some sounds are

pronounced more softly:

o Standard Arabic: “d.” (Qul — Say)

« Egyptian Dialect: “J&.” (Ul — Say) (Al-Wer, 2002).

Differences in dialectal usage often enhance the emotional impact of literary expressions.

For instance, Mahfouz (1966) highlights how sentences in Egyptian dialect intensify

emotional resonance:

o Standard Arabic: “OY¥) «»#d.” (Idhhab al-aan — Go now)

« Egyptian Dialect: “ 85z 5).” (Rouh dilwa’'ti — Go now).

By incorporating dialects, authors like Al-Tayyib Salih (Season of Migration to the
North) and Naguib Mahfouz (Midaq Alley) create a vivid portrayal of their characters” social
environments, making their works culturally immersive and linguistically dynamic.
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Dialects not only enrich literary texts stylistically but also serve as bridges connecting
readers to the underlying cultural and emotional contexts of the narratives.

One notable characteristic of Levantine dialects is their frequent use of phonetic

reductions. For example, the phrase "% W (Mg hatha — "What is this?") is often shortened to
" & (Shy hatha) or "% $—&" (Shy had) in Levantine Arabic (Abu-Lughod, 1989). This
simplification facilitates quicker and more impactful communication.
These examples demonstrate how dialects enrich literary texts not only with local lexical
and grammatical traits but also by immersing readers deeper into a specific cultural setting.
Contemporary Arab writers continue to utilize dialects in their works. For instance, Adonis
incorporates local lexical elements into his poetry, enriching his poetic imagery (Adonis,
1985). Additionally, the widespread use of dialects in modern cinema and theater has
brought these art forms closer to social realism (Dahou, 2023).

Example:

In Youssef Chahine’s films, the Egyptian dialect becomes a vehicle for expressing national
identity. For example, in his film Al-Masir (Destiny), the following line illustrates the lively
and emotionally charged style of the Egyptian dialect:

"I JoE E pada S0 dee Jsh JaiAT (Shaheen, 1989).

Transliteration: "Hatfazzal tool omrak ghabban? Mat‘rafsh te’ool el-haq?"
Translation: "Will you remain a coward your whole life? Can’t you speak the truth?"
Dialects not only add authenticity to literary and cinematic works but also bring a unique
cultural rhythm and emotional depth. Through the use of dialects, authors and filmmakers
connect their audience to the realities of local life, making their narratives both engaging
and culturally resonant. Whether in novels, poetry, or visual storytelling, the incorporation
of dialects bridges the gap between linguistic artistry and cultural representation, enriching
the overall experience for readers and viewers alike.

Conclusion

The linguistic influence of Arabic dialects on literary texts provides distinct content
and stylistic uniqueness. Dialects play a vital role in creating vivid characters, immersing
readers into the cultural environment of the works (Prochazka, 2019). Additionally, the use
of dialects opens up new opportunities for literary criticism and linguistic analysis.

Moreover, dialects play a significant role in preserving cultural identity and conveying
it to a broader audience. By incorporating dialects into their works, Arab writers bring local
diversity closer to readers, enhancing the understanding of different cultures (Bar-Moshe,
2022).

For instance, poetry and prose written in Sudanese Arabic dialects provide a deeper
insight into the emotions and lifestyles of their characters. Similarly, the depiction of social
issues through Egyptian dialect in Youssef Chahine’s films resonates with both local and
international audiences (D’Anna, 2020).
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Furthermore, literature written in dialects serves as a means of documenting linguistic
changes. It offers linguistics fresh material and analytical directions, including opportunities
to explore the historical development of dialects and their impact on literary Arabic
(Shachmon, 2022).

In conclusion, Arabic dialects enrich literature by bridging language, culture, and
identity, contributing significantly to both artistic expression and academic study.
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